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Linguist

emphasis
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Marine, 2nd Lieutenant 
Astronomer 

Engineer 
Artillery 

Cartographer 
Linguist 

Meteorologist 
Surveyor 
Botanist

William Dawes: with permission of the Tasmanian Museum and Art Gallery’
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WILLIAM DAWES

On the First Fleet
Marines: Dawes was one of 245
Ship’s crew: 269
Convicts: 543 (m); 189 (f)
Officials/Passengers: 14
Family of Marines: 54
Convicts' children: 22
TOTAL: 1336
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Anon notebook
Dawes 
words

Dawes’  notebooks a & b
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yini: to fall
yīni

yīni-dya-wu

yīni-ba-wu
yīni-bú

PRESENT

yini-dyu I fall

yini-dyu-mi thou &c.

yini He

yini-dyu-ngun We

yini-dyu-ban [?] Ye

yini-dyu-wi They


PAST


yini-dya-wu I did fall

yini-dyi-mi Thou

yini-dyi He

yini-dya-ngun We

yini-dya-ban [?] Ye

yini-dya-wi They


FUTURE


yini-ba-wu I will fall

yini-ba-mi Thou &c

yini-ba He &c

yini-ba-ngun We

yini-ba-ban [?] Ye

yini-ba-wi They
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Guesses

-nyi

we-all

yini: fall

-ban

they-two [?]

yīnĭ-ba

From Redfern Lingo #6
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bĭyal-gangayí yīnĭ-būnĭ
no -definitely fall -lacking

No. I shall not fall down

bĭyal yīnĭ-ba-nú
no fall -shall -I

The same
[No. I shall not fall down]

-nu
NEGative EMPHasis [?]

doubtful

Is this NEG EMPH 
or -buni (lacking) [?]
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biyal-gangayi 
ngara-buni

no -EMPH (certainly) hear -lacking

“I do not or did not hear”
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Welcome to country 
guwi ngura-gu
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more often

-gulang
[a noun]

yini
fall

Dawes suggests 
this means ‘permit’

-gula
‘towards’
‘become’
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-bu
EMPHasis

Dawes suggests 
this means 
‘I will fall’

but it might be  
fall EMPH

[fall certainly]
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biyal no
guwi come
na see
ngara think, hear
ngura camp, country
yini fall

Main words today
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-bu EMPH (certainly)
-buni lacking
-gangayi EMPH (certainly)
-gu to, for
-gula(ng) towards

SPECULATIVE

-nu NEG EMPH (not)
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at the end of the session you should  
be able to make all the connections
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